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NHIUBUAYAJIBHO-ABTOPCKHUE IBETOOBO3HAYEHUA
B MTPOU3BEJEHHUN Y. C. MOOMA “THE MOON AND THE SIXPENCE”

Beenenue. [loHaTHe HHIMBHAYATEHOTO CTHIIS aBTOpA IPH3HAETCS MHOTMMHM JIMHIBUCTAMHU KaK OIHO W3
BOXHEHIIMX TOHATUI HE TOJBKO CTHJIMCTUKH, HO W TEOPUM M TPAKTUKU MEPEBOAA, JHUTEPATypOBEACHHS
Y UCTOPUH JIUTEPATypbl. DTUM U ONPENEIISIeTCS aKTyalbHOCTh JAHHON CTaThU.

Llenb taHHO# CTaThU 3aKIIFOYaeTCsl B TOM, YTOOBI YCTAHOBUTbH, KakuM o0pazoM Yuibsam Comepcer MoaMm niepe-
JIaeT cofiep kaHue, TIIaBHYIO HACIO MIPOM3BEICHHS, XapaKTepPU3yeT TepOeB, T. €. IPOSIBIISIET YepThl ABTOPCKOTO CTHIISE

OOBEKTOM HCCIIE0BAHMS SIBIISIOTCS HHANBUYaIbHO-aBTOPCKUE [[BETOOO03HAYCHUS.

[TpeameToM wHccneoBaHUs SIBISAETCS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKas XapaKTEPHCTHKA WHIUBHIYAJIbHO-
aBTOPCKUX IBeTOOOO3Ha4YeHUH B mponsBenennd Y. C. Moama “The Moon and Sixpence”.

Marepuan ans ananuza Obul oToOpan u3 mpomsBeneHus Y. C. Moama “The Moongand Sixpence”.
HccnenoBaHue MpOBOIMIOCH B HECKOJIBKO ATATIOB.

OcHoBHasA yacTb. VIHIUBUIYaTFHO-aBTOPCKHE I[BETOO0O3HAaUCHUS B mpon3BeaeHnu Y C. Mosma “The
Moon and Sixpence” npenctaBieHsl 81 nekcuaeckoit equauIei. Ooumii 00peM MPoaHATH3UPOBAHHBIX CTPAHHIL
coctasui 228 [2].

OT0OpaHHbIE eAMHUIIBI OBUTH pa3JielieHbl Ha YeThIpe TPYIIbI B 3aBUCKMOCTH OT|BHIP@KEHHS 1IBETOBOTO
npu3Haka (tabauna 1).

I'pynma «llBeta pamyrm» I10CTaTOYHO HEOIHOPOJIHA IO COCTaBY, M OBLIO /HPUHATO pEUICHHE O e
JanpHeimei knaccudukanuu (Tadmuna 2).

Tab6nuuma 1| — Knaccupuxanus JeKCHIECKUX Tabnuaya 2 —Knaccudpuxanus rpynmnsl «L[Bera pagyru»
CAWHMUII, BRIPpAKAOMINX BET
[Iser Kommuectso (%)
Haspauue nseros Konuaectso (%) Blue 10 (20,0)
Isera panyrn S0(61.8) Red 10 (20,0)
DTaJOHHBIC IIBETA 13 (16,0) Grey 7 (14,0)
OTTCHKH LBETOB 12 (14,9) Black 7 (14,0)
CrioxHbIe UBETA 6(7,4) Green 6 (12,0)
Hroro 81 (100,0) White 6 (12,0)
Brown 3(6,0)
Blond 1(2,0)
Hroro 50 (100,0)

JInpupyromuMu BETaMi B aHAIM3MPOBAHHOM IPOU3BENECHIH ABISAIOTCS blue u red his hair was reddish,
cut very short, and his eyes were small, blue or grey, there was a large wardrobe, a round table, a very small
washstand, and two istuffed chairs covered with red rep. MeHee 4YacTOTHBIM IBETOM siBisieTcs blond
(1 coBocoderanuc)d motley crowd saunters along the streets — Lascars off a P. and O., blond Northmen
from a Swedishvbarque, Japanese from a man-of-war.

B rpymmne «TanoHHbIE [[BETA» UMEIOTCS CPAaBHEHHS C Pa3HBIMH MPEIMETaMHU, TAKUMU KaK rose, SHow,
earth, gold: the snowy tablecloth with a rosy hue.

Tpeobnanatorum orrerkom B rpynme «OTTeHKH [[BETOBY siBIsietcs pale: pale colours.

CJ10KHBIE [BETA COCTOST U3 IBYX KOMIOHEHTOB. [IepBbIii KOMIOHEHT HOCHT YTOUHSIONIMN Xapakrep: he
had pale blue eyes and a weak mouth.

Ha crnenytomem 3tane aHann3y MOJBEPIIIMCH JICHOTATHI, MOJYYalOIIHe OMUCAHKUE C TIOMOIIBIO TOTO HIIH
WHOTO IBeToOOO3HaueHus. Temarudeckas kiaccu(ukalus OTOOPAaHHBIX JEHOTATOB OCYIIECTBISIACH HPHU
MMOMOIIIA PYCCKOTO ceMaHTH4ecKoro cioBaps mox penakuumeir H. FO. IlIBemooit [1]. Amamm3 oroOpaHHOTO
Marepraia CBHUICTEIHCTBYET O TOM, YTO OIMCAHHIO MPH MOMOIIM IBETOOOO3HAYCHHH MOJBEPraroTCs CIOBA
pa3HBIX TeMaTHYeCKHUX rpyi (Tabdmuna 3).

I'pynma «CiioBa, HasbIBarome apredaxTel»: the green curtains, the green carpet. I'pynna «Crosa,
HA3bIBAIOIINC YACTH TEJa YCIOBCKA/)KUBOTHOTO»: and his face, with the red stubble of the unshaved chin.
«CroBa, Ha3bIBAIOLINE ECTECTBEHHBIC IPUPOIHBIC 00pa3oBaHus, IPUPOAHbIE peanun»: Gray clouds chased one
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Tab6numa 3 — Temarnyeckas KIacCH(OUKALMS JTEKCHICCKUX €AUHUILI,
yIoTpedIsieMbIX C IBETOOO03HAUYCHUIMH

I'pynna nenoraros Kommuectso (%)

CroBa, Ha3pIBaroUIKe apTedakThl 22 (45,8)
CroBa, Ha3bIBAIOIINE YACTH TEJIA YEIOBCKA/SKHBOTHOTO 11 (22,9)
CrnoBa, Ha3bIBAIOIINE CCTCCTBEHHBIC IPUPOTHBIC

00pa3oBaHusl, MPUPOIHBIC PCATUH 8 (16,6)
CrnoBa, Ha3bIBAIOIIME JIFOICH 3(6,3)
C1oBa, Ha3bIBAIOIINE NPOAYKTHI IUTAHUS 2(4,2)
CrnoBa, Ha3bIBAIOIINE JKUBOTHBIX 2(4,2)
Hroro 48 (100,0)

another across the sky. «CinoBa, Ha3bIBalOIUE MPOIYKTHI UTaHUs»: It was a dinner for a King when he brought
in a huge dish of it, succulent with tomatoes, and we ate it together with the good household bread-and a bottle
of red wine. Up the mountain were wild-orange trees, and now and then Ata would go withwo or three women
from the village and return laden with the green, sweet, luscious fruit. T'pynmna «CaoBa, HAa3LIBAIOIINC
KUBOTHBIX»: You could wander along the canal till you came to broad green fields) with windmills here and
there, in which cattle, black and white, grazed lazily. The green curtains with their peacock design, hung in
straight lines, and the green carpet, in the pattern of which pale rabbits frolicked amongleafy trees, suggested
the influence of William Morris.

Ha tpetbeM starie ucciieJoBaHus ONpeeNsiach BO3MOXKHAsI 3aBUCUMOCTh MCIIOJIb3YEMOTr0 IBETOO003HAYCHHUS
OT TeMaTHYECKOU MPHHAIKHOCTH ICHOTATOB. Bee nekcudeckue euHuniibl ObUTH pa3AesieHbl Ha CeMb TPYIIIL.

I'pynna «CnoBa, Ha3piBaroline apTedakTeDy 4alie Bcefo HCHOib3yeTcs ¢ rpymmoi «L[Bera pamyrm»
(80%). IlpeoGmamaromuM 1BETOM, KOTOPBIH MCHONB3YETCS U ©QIHMCAHWS, IEHOTATOB, sBisieTcst black: black
bombazine, black band, black border. Taxke UCTIONB3YIOTCS TAKUC NBETA, Kak green, red, blue, white: town is
white, white drill, gray dress, red rep. C 3TOi TpyNIoW HCIOJB3YIOTCS M LBETa TaKUX TPy, Kak «OTTeHKH
1BeToB» (8%), «Crnoxueie 1BeTay (8%) u «Jtamonnsie NBeTa» (4%): darkened room, chintzes were bright,
flesh-coloured stockings, the snowy tablecloth.

I'pynmna «CioBa, Ha3bIBAIOIINE YACTH Tela YeIOBEKA/AKMBOTHOTO» Yallle BCEro HCMmob3yercs ¢ «L{Beramu
panyrm» (100%). B artoii rpynme npeobnamaeT UBET wed: red cheeks, red lips. Taxxe MCIONB3YIOTCS TaKue
nBera, Kak grey, blue: grey eyes, grey moustache, blue eyes. Obpamiaer BHUMaHue Ha ceds TOT (akT, 4TO
C IpyTUMH TPYIIIAMH I[BETOB 3Ta rPYIIIa HE UCITOJIb3YETCS.

Jns omucanust 1eHOTaToB B rpyifine «CjoBa, HA3bIBAIOIINE SCTECTBEHHBIC MPUPOJHBIE 00pa30BaHMS,
NPUPOHBIE pealuu» 4Yalle Bcero ucfions3yerca rpymma «llsera pagyru» (100%). IIpeobranaromum 1BeTom
ABJsieTCs green: green fields, greénisland, green folds. MeHee 4acTOTHBIMH LBETaMH SIBISIIOTCS grey, blue,
white: grey clouds, blue sky, white flowers.

Junst omucanus neHOTaToB B, rpynre «CroBa, Ha3bIBAIOUIME JIIOAEH» Yalle BCEro MCIOJB3YeTCs TpyIia
«Bera pagyru»: blond Northmen, white man.

I'pymnma «CroBa, Ha3bIBAIOMINE MTPOYKTHI MUTAHKSDY UCIONB3yeTcs ¢ rpymmoit «l[Bera pamyrmy. [lupoko
HCIIOJIb3yEMBIMH [[BETAMHU SIBISKOTCS red U green: red wine, green fruit.

IMocnennss (tpymma, «CioBa, Ha3bIBAMOIIME JKUBOTHBIX» HCHONb3yeTcs ¢ «LlBeramu pagyrum». s
OTIMCaHWS ICHOTATOB UCIIOMB3YIOTCS TaKue IBETa, Kak black, white: cattle black, catlle white. Menee qacToTHOU
rpymnmnoi seastercst «Orrenku uBeToB» (33,3%).

3akmaiouenue. B mpomssenernu “The Moon and The Sixpence” aBTOp Wamie BCero HCIOIB30BaN LIS
ONuCafus Mpe/IMETOB TaKyl TeMaTHUecKylo rpymmy, kak «L[Bera pamyrm». CaMblie HcHONb3yeMble [BETa —
blue, | red. Hanbornee 4acTOTHOW TPYNIOH [IEHOTATOB, MOJyYalollel I[BETOBYIO XapaKTEPHCTHKY, SIBISETCS
rpymmna «CIoBa, Ha3bIBAIOIINE apTePaKThI».
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